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1. Fasten the buckle on the upper side of the seat belt buckle with the insert, and 
then insert the combined insert into the central female buckle of the seat belt 
buckle.

2. lf you need to unlock the seat belt buckle, you only need to press the insert parts 
exposed on both sides of the center female buckle of the seat belt to eject it from 
the center female buckle to open the seat belt buckle.

3. Safety belt adjustment: Pull one end of the safety strap and slide the buckle up 
and down to adjust the length of the strap.



WARNING Never leave the child unattended.
WARNING Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and 
folding this product.
WARNING Do not let the child play with this product"- 
For pram bodies having a length greater than 800 mm: WARNING Use a harness 
as soon as the child can sit unaided.
If applicable：“WARNING This seat unit is not suitable for children under 6 
months"
If applicable “WARNING Always use the restraint system
WARNING Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices 
are correctly engaged before use.
Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/distributor 
shall be used.
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ADVERTENCIA ¡ Utilice este cinturón en todo momento!

1. Sujete la hebilla en el lado superior de la hebilla del cinturón de seguridad con el 
inserto y luego inserte el inserto combinado en la hebilla hembra central de la 
hebilla del cinturón de seguridad.
2. Si necesita desbloquear la hebilla del cinturón de seguridad, solo necesita 
presionar las piezas de inserción expuestas en ambos lados de la hebilla hembra 
central del cinturón de seguridad para expulsarla de la hebilla hembra central y abrir 
la hebilla del cinturón de seguridad.
3. Ajuste del cinturón de seguridad: tire de un extremo de la correa de seguridad y 
deslice la hebilla hacia arriba y hacia abajo para ajustar la longitud de la correa.

Uso del cinturón de seguridad



Advertencia nunca deje al niño desatendido. 
Advertencia asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados 
antes de su uso. 
Advertencia para evitar lesiones asegúrese de que el niño se mantenga alejado al 
desplegar y plegar este producto. 
Advertencia no deje que el niño juegue con este producto "- 
Para los cochecique tengan una longitud superior a 800 mm: advertencia utilice 
un arntan pronto como el niño pueda sentarse sin ayuda. 
Si procede: "advertencia este asiento no es adecuado para niños menores de 6 
meses" 
Si procede "advertencia utilizar siempre el sistema de retención 
Advertencia comprobar que la carrocería o la unidad de asiento del bebé o los 
dispositivos de sujeción de la silla de coche estén correctamente acoplados antes 
de su uso. 
Sólo se utilizarán las piezas de recambio suministradas o recomendadas por el 
fabricante o distribuidor.
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ATENÇÃO Utilize o arnês a todos os momentos!

PT

1. Aperte a fivela na parte superior da fivela do cinto de segurança com o encaixe 
e, em seguida, insira o encaixe combinado na fivela fêmea central da fivela do cinto 
de segurança.
2. Se você precisar destravar a fivela do cinto de segurança, você só precisa 
pressionar as peças de inserção expostas em ambos os lados da fivela fêmea 
central do cinto de segurança para ejetá-la da fivela fêmea central para abrir a 
fivela do cinto de segurança.
3. Ajuste do cinto de segurança: Puxe uma extremidade do cinto de segurança e 
deslize a fivela para cima e para baixo para ajustar o comprimento do cinto.

Uso de cinto de segurança



AVISO Nunca deixe a criança sozinha. 
AVISO Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio estejam ligados 
antes do uso. 
ATENÇÃO Para evitar ferimentos, certifique-se de que a criança seja mantida 
afastada ao desdobrar e dobrar este produto. 
AVISO Não deixe a criança brincar com este produto"- 
Para corpos de carrinhos com um comprimento superior a 800 mm: ATENÇÃO 
Use um arreio assim que a criança puder sentar sem ajuda. 
Se aplicável:"AVISO Esta unidade de assento não é adequada para crianças 
menores de 6 meses" 
Se aplicável "AVISO Sempre use o sistema de contenção 
ATENÇÃO Verifique se a unidade de fixação do corpo do carrinho ou do assento 
ou os dispositivos de fixação do assento do carro estão corretamente acionados 
antes do uso. 
Somente serão utilizadas peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo 
fabricante/distribuidor.



If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

0044-800-240-4004 

enquiries@mhstar.co.uk

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK LTD
Unit 27, Perivale Park,
Horsenden lane South
Perivale, UB6 7RH
MADE IN CHINA

IMPORTADOR:
SPANISH AOSOM, S.L.
C/ ROC GROS, Nº 15. 08550, ELS HOSTALETS DE 
BALENYÀ, SPAIN.
B66295775
WWW.AOSOM.ES
ATENCIONCLIENTE@AOSOM.ES
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

UK ES

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.
Os nossos dados de contacto são os seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:
SPANISH AOSOM, S.L
C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE 

BALENYÀ
TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)
INFO@AOSOM.PT
WWW.AOSOM.PT

PT




